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JIMHrBHCcTHYeCKOe HcCilel0BAaHHE TEKCTOBBIX MUPOB B MOCTMOEPHHUCTCKOM POMaHe
d:xona ®ayasa «The Collector»

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA HCCIEAOBAHUIO TEKCTOBOIO MHOTOMUPHS poMaHa aHrmiickoro mucarens xona daymsa
«The Collector». MccnenoBanue mpoBOAUTCS B paMKaX TEOPHU TEKCTOBBIX MUPOB ¥ KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH. MaTtepuanom
JUTSL MCClletoBaHust mocyxuio npousseneHue [xona ®ayisa «The Collector»y. AKTyallbHOCTh H3Y4eHHUs JaHHOTO BOIIPOCa
00yCIIOBJICHA TEM, YTO UTOT M3y4eHUs JaHHOH MPOOJIEMbI, @ HUMEHHO BOIIPOC M3Y4YEHHS TEKCTOBBIX MHPOB B Xy0’KECTBEHHOM
HPOM3BE/ICHUH, BHOCUT 3HAYNTEINILHBII BKJIaJ B YyTOUHEHUE M Pa3pabOTKy TEOPUH TEKCTOBBIX MUPOB; YTOUHSIOTCS HOHATHUS
TEKCTOBBIX MHPOB, pa3padaThIBaeTCs CXeMa M3YYCHUs, BBIACHIETCS CTPATETrhsl UCIOIb30BAaHMS JEHKTHIECKHX KaTErOpHi.
IIpow3BeeHHBII aHATHN3 TO3BOJIMI BBIIEIHNTH, KAKUMH JICHKTHYECKUMU KaTerOPHsSIMHU IIPEACTABICH BHYTPEHHUI Y BHEITHAI
MU TJIaBHOTO T'epos, U KaKUMH CTHJIUCTHYECKAMHU M CHHTAaKCHYECKIMH CPEICTBaMH JTAaHHBIC MUPHI BEIPAXKAIOTCS.

KnioueBsbie c10Ba: TEKCTOBBIE MUPEI, BHYTPEHHUI MUP, BHEITHUH MHp, IeHKCHUC, NEHKTHIECKHE KaTeTOPHU.
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A linguistic study of the text worlds in John Fowles™ postmodern novel «The Collector»

This article focuses on the study of the text multi-world of the novel by English writer John Fowles "The Collector". The
research is being undertaken within the framework of the theory of text worlds and cognitive linguistics. The material for the
study inputs by the work of John Fowles "The Collector". The relevance of studying this issue stems from the fact that the
result of study of this problem, namely the study of text worlds in a literary text, makes a significant contribution to clarifying
and developing the theory of text worlds; the concepts of text worlds are clarified, the study scheme is developed, and the
strategy for using deictic categories is clarified. The analysis allowed to identify what deictic categories represent the inner and
outer world of the main character, and what stylistic and syntactic means these worlds are expressed.

Keywords: text worlds, inner world, outer world, deixis, deictic categories.

AKTyalmbHOCTb PabOThI 00YCIIOBIIEHA HEIOCTATOYHOM Kpome Ttoro, mo muenutro H.IO. ®umucrtoBoi,

N3YUYCHHOCTBIO TEKCTOBBIX MHPOB, a TAKXKE OTCYTCTBUEM
CANHOI'O0 MHCHUS YUYCHBIX U HCCHeﬂOBaTGHGﬁ 10 IOBOAY

KOHKPETHU3aln OnpeaeICHus «MHOT'OMHPHUECH C
MCT O,HI/I‘IGCKOﬁ TOYKHU 3PCHUS.
HpaKTI/I‘ICCKaﬂ 3HAYUMOCTD HUCCICA0OBAHUA

3aKITFOYAeTCs B MEPCICKTUBE TalbHEHUIIEr0 HaydIHOTO
WCCIICIOBaHMUA [AHHOH TpoOJIeMbl W B BBIABICHHH
JIMHTBUCTUYECKUX ocoOeHHOCTEeH JTAHHOTO
MMPON3BEACHU.

OCHOBHOW 1IENbIO JaHHOH CTaThU SIBISETCS
pPaccMOTpEHHE HE TOIBKO BHEIIHETO, HO M BHYTPEHHETO
MHUpa TJIIaBHOTO Teposi hccieayemMoro pomana JlxoHa
daynza «The Collector». B mepByto ouepens, nepen
HAMH BCTAaeT 3ajJada PacCMOTPCHUS TEOPETHUSCKUX
OCHOB  WCCICIOBaHHUSA  TEKCTOBEIX  MHPOB B
XYyJ0XKECTBEHHOM TeKcTe. Jlanee, MbI aHAIH3UPOBAIH
BHYTPCHHUI W BHEIIHUN MHUp TJIABHOTO I'eposi pOMaHa
U paccMaTpUBalld, KAaKUMH JIMHTBUCTHYCCKUMHU
CpelICTBaMU peau3yIoTCs MPECTaBICHHBIE MUPHI.

Kak ormeuaer H.}O. ®unucrosa, «Bakuenmmmu
TEKCTOBBIMHU OTHOUMICHUAMHU, KOTOPBIC ICPEHAIOTCA B

MOOOM  JINTEPATYpPHOM TMPOUW3BEICHUH, SBISIOTCS
BpeMsi W TpOCTpaHCcTBO. IIpexxae deM Hayarth
[MOBECTBOBAHHUE, aBTOP JIOJIKEH OIIPENENIUTh

MECTOIOJIOXKEHHE TMEPCOHAKa M BPEMEHHOM MNepuop,
Korja copepuiatotcs aedcteus» [6, C. 132].

«TexcToBbIE MHUPBI — 3TO MHUPBI, KOTOPBIE CO3/A0TCA
aBTOPOM WJIM PACCKa3uMKOM B MHUpE IHMCKypca WIN B
camoii aBropckoit peun» [7, C. 18]. CymecTByer Takxe
MOHATHE MOAMUPOB. «ITO MUPBI, KOTOPBIE CO3/1AI0TCS
HE aBTOpPOM, HE 4YHTaTeJIeM, a IepCoHaKaMu
MIPOU3BEICHUS, HEKUE BHYTpeHHUEe Mups» [7, C. 18].

Hambonee momHON Teopueit 0 MHOTOMHpPHU
sBIsiCTCS Teopusi TekcToBeix MupoB (Text World
Theory). Eé OCHOBOITOJIOKHUKOM SIBIISICTCS
royutanackuit yuensrii [Tom Bépr (Paul Werth). Own
cUMTall, 91O B pe3yibTaTe TBOPYECKOTO
B3aUMOJICHICTBHS THCaTeNlss M 4YHTaTeNsd, a TakKxke
JMHTBUCTHYECKOW HMHQpOpPMalMU CaMoOro TeKcTa,
CKJIQ/IBIBAETCS TEKCTOBBIA MHpP B XY/IO>KECTBEHHOM
Mpou3BeIeHUU. B TO e BpeMsl roJUIaHICKUNA yYEHBIH
HACTaMWBAEeT, UTO TAKONW KOTHUTUBHBIN TEKCTOBBII MUP
He sBisieTcss neiictBurensHbIM: «From the creative
interaction of writer and reader, text and contexts, we
get the so-called "Text world". It includes the people,
places, and events that fill it. And in this text world,
there are also mental worlds of the characters
themselves» [10, C. 54].

Cormacro Ilomy Bépry, TekcToBeii MHp
XyJOXECTBEHHOTO TPOM3BENEHHUS BKIIOYACT TPH
ypoBas [10, C. 67]. Tax Ha3bIBaeMbIii MUp TUCKYpCa
(ymHrBHCTHYECKasT MH(OPMALMS TEKCTa), TEKCTOBBIC
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MHUpBl (CO371aBacMble aBTOPOM M  YHTaTeleM) ¢
HNOAMUPBl WM MUPHI-NIEPEKIrodaTeNd (MEHTalbHbIE
MHPBI IEPCOHAKEH WM BHYTPEHHHUE MUPBI).

B3auMmoCBsA3p BHEIIHETO W BHYTPEHHETO MHpa
repost 3aK/IIoueHa B Ipeaenax MHOroMupus. BHemHui
MHp Teposl XapaKTepH3yeTCs B TaKMX ACHKTHYECKUX
KaTeropusix Kak BpeMs U IPOCTPaHCTBO. BHyTpeHHuUM
MHUP Teposi, IIIaBHBIM 00pa3oM, IPe/ICTaBIIeH IMOLUSIMHU,
qyBCTBAaMH, IEPEKUBAHUAMH M OTHOIICHUSAMH C
JpyruMu nepcoraxamiu [4, C. 99; 5, C. 97]. B nHameit
UCCIIE/IOBATENBCKOM  paboTe MBI BBISBWIIM,  4YTO
BHYTPEHHHH MHp Tepos MOXeT 0003HauaThcs
MEPCOHATIBHBIM M COLUATIBHBIM ACHKCHCOM.

OOBeKTHBHOE MIPOCTPAHCTBO OTIMCHIBACT
BHEITHWE MHUPBI TPOU3BEACHHS, a CYOBEKTHBHOE
MPOCTPAHCTBO OIHCBIBAET HETIOCPEACTBEHHO
BHYTPEHHHE MHpPBI Te€poeB KOTOpoe (hOpMHpPYETCs B
MEePEKUBAHUSIX U MBICIISIX CyOBEKTa.

B pamkax 1aHHOT0 HCCIIEI0BaHUS BHEIIIHUE MUPEI
OyayT paccMaTpUBaThCS HA OCHOBE JIMHTBUCTHUECKOM
uH(opManuy, NPeICTaBICHHON aBTOPOM. A HMEHHO,
ONHCaHME IPOCTPAHCTBA, MecTa, BpeMeHH. Urak,
BHYTPEHHHE MUPBI OYAyT MpPEICTaBJICHbI C MOMOLIBIO
OpsIMOM peYM INEPCOHAXKEH IPOU3BEIEHUS, a KpOMeE
3TOT0, UX MBICISIMU U YyBCTBAaMH.

HccnenoBateneil Teopun TEKCTOBBIX MHUPOB B
HNEPBYIO OYEpENb UHTEPECYET MPOLECC «BXOMKACHUS
yyTaTeNs B XyAo)KecTBeHHbI Mup. Kak yTBepxknmaer
K.A. AHngpeeBa, «uuTaTeilb 3aHUMAET KOTHUTHUBHYIO
HO3HULHNIO B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTe u
UHTEPIPETUPYET TEKCT C €ro COOCTBEHHOW TOUYKH
3penusi» [1, C. 17; 2, C. 87]. U atoro cinenyeT BbIBO,
9TO Yy Ka@XJOI0 YHTaTedsl NPOPHUCOBBIBACTCA CBOU
COOCTBEHHBIN B3IJIS/I HA CUTYAIHIO, IOATOMY H3Yy4eHHE
TEKCTOBBIX MHPOB JIOBOJBHHO aKTYyalbHO B HAIIH JHH,
Tak Kak OTCYTCTBYeT eIMHAs TO4Yka 3peHHI Ha
MOHUMAaHHE 3TOr0 BOIPOCa.

Tak >xe B Hame paboTe MBI HCCIIEAOBAIIN TEOPHIO
JerdkTnyeckux Kareropud [lsHuana Mak-WnHTaiipa,
UCTIONB3YEMBIX B XYH0KECTBEHHOM TeKCTe. VIMeHHO
JEUKTHYECKHE KaTeropuu HOMOTaIOT 4ETKO
pasrpaHUYMTh BHEIIHUN U BHYTPEHHHH MHpP IepoeB.
Ilo ero MHEHUIO, UUTATENIb BBOJUTCS B TEKCTOBBIM MUD
MpOM3BECHUST  Onaromapst STHM  KaTeTOPHSIMH.
JlelcTBUTENBHO, OHHU 0YEPUYUBAIOT HEKYIO
KOHIICNITYaJIbHYI0 KapTHHY MHMPOB HEPCOHAXEH, 4To
MOMOTaeT CJOXHTh B TOJIOBE Oojiee  TOYHOE
npefcTaBleHHe O TeKCToBhix wmwmpax [9, C. 32].
CornacHo €ro TeOpUH, aBTOP BBIAEIAET CIEAYIOLIHNE
KaTeropuu: MPOCTPAHCTBEHHBIA AEHKCUC, BPEMEHHOU
JIeHKCHC, TEPCOHANbHBIM  JeMKCUC, CcoLuanbHbIN
Jeiikcuc, sMmmartudeckuil faeiikcuc. Bce naHHBIE
KaTeropuy MIOTHO CHHTE3UPYIOTCA B TEKCTE.

B pomane [Ixona ®aymsa «The Collectory
BHEIITHUI MHp MIPECTaBICH, INIABHBIM 00pa3oM, OJTHIM
nokycoMm: JlonponoMm, Anrnud. IlepBoe ynomuHanue
KOHKpeTHoro Mmecta B JIOHIOHE W caMO Havajo

+

UCTOPUM HAYMHACTCSI C MEPBOr0 MPEUIOKEHUS B
nepBoii rmaBe — Paryma Ha X3MHET-poyx: «... their
house was right opposite the Town Hall 4nnexe»
[8, C. 1]. TloBecTBOBaHME 3aKaHUMBAETCS B TOM JKE
nokyce B rpadcerBe Cyccake Ha Fore-BOCTOKE AHIIINH B
MOZBaJie YacTHOTO AOMa INIaBHOTO repos. Mcxons u3
MHOXKECTBAa ONHUCAHUHM reorpaduyeckux MecT B
XYAO0KECTBEHHOM  IPOHU3BEACHUH,  IPOCTPAHCTBO
BHEIIIHETO MUpPa JAaHHOT'O POMaHa MHOTOYPOBHEBOE, HO
reorpauueckue Mecra, YHOMHHAeMble B TEKCTE, He
SIBIIIIOTCSI LIEHTPOM HCTOpUHU. B LleHTpe BHHUMaHUSA —
JIOM M TMOABajbl J0Ma, B KOTOPBIX pPa3BOpauHBaCTCS
OCHOBHOH CIOKET. JIoM, caj U BCE, UTO OKPYXKAET 3TO
IIPOCTPAHCTBO IUIaBHOrO reposi, ®penepuxka Kierra,
MPEACTaBIsIeT COOOH OTAETBHBIA MHpP M SBISCTCA
OCHOBHBIM MECTOM IENCTBUHA COOBITHM.

W3 ommcanus noMa MBI y3HaeM, 4TO IOJBaja
6bu10 ABa: «...1 Saw a doorway facing us as we came
down the stairs. It was another large cellar...»
[8, C. 29]. Onmpasce Ha aelikTyeckue kareropuu J.
Maxk-WHTaiipa, Mbl MOXKEM F'OBOPUTH O TAKOM SIBJICHUU
Kak NPOCTPAHCTBeHHBbIN JelikcHe, Tak Kak OH
(mpocTpaHCTBEHHBIH JieiKkeuc) 00o3Hayaer
KOHKPETHYIO ITO3UIIHIO B IPOCTPAHCTBE, YTO MO3BOJISIET
yuTaTeNo0 0e3 3aTpyAHEHHWH NPENCTABUTH BHEIIHHMA
mup repoes [9, C. 110].

Takum 00pa3oMm, mojBai SIBISIETCS OTJCIBHBIM
MHpOM, B KOTOpblii mnonagzaer Mupanna ['peid,
M30JMpOBaHHAs OT BHEIIHero mwupa. Kpome Toro,
JAHHBIH 1TO/IBaJI SBJISICTCS BHEITHUM MHUPOM HE TOJIBKO
JUIA 3aTOYEHHOHN JEBYIIKH, HO U JJIS TJIaBHOTO repos
poMaHa. Tak Kak IojBaj CTal OCHOBHBIM MECTOM
JIECTBUY U IPOCTPAHCTBOM [ulsl UX cBujanuil. [Tonsan
COCTOMT M3 OTJENBHBIX MIPOCTPAHCTB: CHAJIBHOE MECTO,
BaHHasi KOMHATa, yroJIOK JUIsl TROPYECTBA. YTOJIOK [T
TBOpYECTBA MBI HA3bIBAE€M YCIOBHO, TaK Kak B TOM
MecTe XPaHWINCh KHIDKHBIE TIOJIKH, NPOHWIPHIBATENb,
pasiMyHbIE HMHCTPYMEHTBHI [UII OCHOBHOTO X000M
Mupannbt pucoBaHre (MPOCTPAHCTBEHHBII
aeiikcuc no J[. Mak-Uuraiipy) [9, C. 110].

[TonBan, B NaHHOM TIPEJCTABICHHH BHEIIHETO
MHpa TJaBHOTO Teposi, SIBISIETCS €r0 MUKPOMHPOM.
Jlanee w3 KHUTH, MBI dYepmaeM HHpopManuioo 06
OCTaJbHBIX KOMHATAaX €ro JIoMa.

MpupaHzia nonuia Mo IUIOIIAAKe W KPUTHKOBana
obcranoBky B jmome Dpemepuka: «This is an awful
carpet. Those pictures are horrible/» [8, C. 92]. B
JTAHHOM TIpEMEpPEe MBI MOXXEM TOBOPHTH O TaKOM
SIBJICHUHM Kak mepcoHaibHbIi aeiikcuc [9, C. 110].
[lepcoHanbHBIA JEHKCHUC ONpeneNisieT MojayyaTess U
OTIIPABUTENS B Juajgore. OTO IOMOraeT YHUTaTeIo
0003HAUNTh MEPCOHAXKEH, HACEISIOMNX BHEITHUI MUD
npousseaenus [9, C. 110].

OCHOBBIBasACh Ha ONMCaHHE IO/Baja B pPOMaHe,
MOJKHO COCTAaBHTh CJICIYIOIIYIO CXeMY BHEIITHETO MUpa
®penepuka Knerra:
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[Ipr JMHTBHCTHYECKOM aHalM3€ BHYTPEHHETO
MHpa Tepos Mbl ONUPAINCH Ha MOHOTpadHio
npodeccopa N.P. Iamprmepura «TekCT Kak OOBEKT
JMHTBUCTHYECKOTO HccnenoBanus» [3, C. 37].

K rnaBHBIM OCOOEHHOCTSIM J]AHHOTO pOMaHa
SIBIIIETCSL OTCYTCTBUE paccykeHuil aBropa. bnaromaps
MOBECTBOBAHHUIO OT IEPBOTO U TPETHETO JIMIAa B POMAHE,
MBI HaOMIOZaeM TOUKY 3peHMs IepcoHaxkell U Hx
paccykKIeHNs] OTHOCHUTENBHO COOBITHH, TIPOUCXOIAIINX B
MPOM3BENICHNH. VICX0/s U3 3TOT0, MBI MOKEM BBIICIUTH
BHYTPEHHMII MHp TJIABHOTO Te€posi, IPEACTaBICHHBIH
BBICKA3bIBAHHUSIMH, MBICIISIMHU H SMOLSIMH.

B nanHOM ciydae Hac MHTEpeCyeT BHYTPEHHHI MUD
riaBHoro repost pomaHa @penepuka Kierra. On
(BHYTpEHHHI MHp) TPEACTaBIECH BHYTPEHHEH peybio
(MBICIIIMM) U TIPSIMOM PEUBIO MepcoHaxka. BakHBIMM AT
Hac ABJIAIOTCSA JIBa IIEPUOA KU3HHU TTIABHOTO Tepos:

1) >KU3HB TTIABHOTO Teposi 10 BCTpedr ¢ MupaHmoif
(IpyruMHu CIOBaMH €ro AETCTBO, B3pOCiiast )KU3Hb);

2) SKH3HB TIOCJIE BCTpPEeYH (HETIOCPEACTBEHHO
OCHOBHOH CIOKET poMaHa). MIMeHHO Onaronmaps STHM
JBYM acHeKTaM pacKpbIBaeTcsi BHYTPEHHHH MHUp
KOJUICKIIHOHEPA.

W3 moBecTBOBaHMS B INEpBOH IJIaBe MBI y3HAeM,
yro Kierr pabGoraer B Paryme OaHKOBCKHM
ciyxamuM. Ero xomneru mo pabore Tom u Kpaumm
MOCTOSHHO BbIcMenBayin PDpeneprka, 0COOCHHO MpH
JIEBYIIKaxX MO MOBOJY ero yBiedeHus Oabouxamu: «lt
seems like he has been having a dirty weekend with a
Cabbage White» (Cabbage White —pasuoBugHOCTH
6aboukm). ABTOp HCHONB3yeT 3IB(eMH3M B
Belpaxkennn  «dirty  weekend»  mns ckpbiTs
HENPWIMYHOTO WJIM HETIPUCTOMHOTO BhIpakeHus. Vnn
«Who was that pretty Painted Lady?» (Painted Lady —
pasHoBUAHOCTE Oaboukm) [8, C. 10]. B pomu ToHKOM
HacMeIIKH BhICcTynaeT upoHus. Tak kak Kuerry Obum
HEHHTEPECHBI KEHIIIUHBI, KOJIJIETH COWIH TOAYEPKHYTh
TOT (pakT, 9YTO HOYH OH MPOBEN 3a CBOECH OUEPETHOM
KoJuleKuel 6abodex.

Kenmuusl 3aHEManu 0cob0oe MECTO B KH3HH
TJIIaBHOTO Tepost poMaHa. Ha mpoTsmkeHHMH Bcero

MOBECTBOBAHKMS YHTATEIb MOXET HEOIHOKPATHO
yOequThC B TOM, YTO TEMY I[IOJIOBOM JKH3HH H
OIM30CTH ¢ TIPOTHUBOMOJOXHBIM TosIoM  Dpenepuk
Kierr wu3beraer u jgaxe, B KaKOW-TO CTEHEHH
croponutcst e€. Ou nuiet: «| Walked and | suddenly
felt 1Id like to have a woman. | mean to be able to know
I'd had a woman...» [8, C. 16]. ABTop HCIOJB3YET
napauieIbHY 10 KOHCTPYKIHIO, yIOTpeOIsst
Mectoumenne «l + Tmarom», &S TOTO, YTOOBI
MOTYEPKHYTh HEJOBKOCTh KOHTAKTA TJIABHOTO T'epOs C
TIPOTHBOIIOJIOKHBIM TIOJIOM.

Openepuk  Kierr  HayMHAeT — HEHABHIECTDH
MupaHy Tocie TOoro, Kak OHa MBITAalach COONA3HUTh
€ro, aBTOp BBIpaKaeT 3TO TakuM obpasom: «| didn’t
respect hery, «l never respected her againy, «there was
nothing left to respect» - cHoBa u cHOBa MOBTOpSIET
Knerr. Bcé To, uyrto mpowmsonuto, s Kierra
OIMCBHIBAETCS aBTOPOM C IOMOIINBI0 OIEHOYHBIX
npuaaratenabHbix «really shocking» u «terribley.
I'maBHBIN repoit poMaHa ucnosb3yet meradopy «killed
all the romance» 4ro6sl MoKa3ath TO pa3ovapoBaHUE,
KOTOPO€ OH HCITBITHIBAN B TOT MOMEHT.

ABTOp  HCIOJB3YET  CPaBHEHHME,  YTOOBI
MOYePKHYTh, uTOo Mupansa crana s Kierra «like all
women, she had a one-track mind» [8, C. 188].

Openepuk  Kiaerr roBopur, 49ro Gmaromaps
BBIUTPAHHBIM JICHIaM CO CKAa4yeK, y HEro MOSBUIACH
BO3MOYKHOCTh 3aHMMAThCS JIIOOMMBIM JiesioM: « Things
most collectors only get a go at once a lifetime». On
4YBCTBYET TOPIOCTD, KOT1a MUpaH/ia MPOCUT MOKa3aTh
el KOJUIEKIIMM HAaceKOMBIX. babouek w3 cBoel
KOJUTeKIMK OH HaswiBaer: «Mmy fellow-victimsy [8,
C. 167]. ABTop HCHOIB3yET OKCIOMOPOH B BBIPAKEHUU
«my fellow-victimsy.

BhIurpaB JIeHbIH U MOYYBCTBOBAB Ce0s1 XO3IMHOM
CHUTYaIHH, co BpEMEHEM, OH nepecTaer
MHTEPECOBATHCS KOJUICKIMOHUPOBAHHEM 0abouek, OH
HaYMHAET COOMpaTh KOJUIEKIUIO JOJEeH, B KOTOPOWM
MupaHnsa, Kak BBUSICHSETCS B KOHIlE POMaHa, MIPacT
POJIb TG TIepBOM ero Koyuteknuu. OH oAPOOHO | C
YIOBOJILCTBHEM PACCKa3bIBaeT, KaK BOILUIOTHIICS €rO
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3aMbICEJI, HE CTECHSISICh CPAaBHUBATH KPacoTy 0ab04KH ¢
KpacoTol JneBymKd. Tak MOCTENEeHHO IIaBHBIN repou
mpeBpamaeTcs W3 «KOJUIEKIHOoHepa 0abodex» B

CKOJUIEKLMOHEpa  JIOAEH».  ABTOp  UCHOJB3YET
CTHITHCTHIECKMH MpUéM — cpaBHeHHe: «It was pale,
silky, like Burnet coocons», — Tak TiaBHBIH Tepoit

XapakTepu3yeT KpacoTy BOIoc MUpaHAbL, TOX0KHX Ha
KOKOH TyTOBOrO mrenkomnpsizaa [8, C. 234].

B peun riaBHOTO Teposi pomMaHa IpeoOsiafaloT
OPOCTOPCYHBIC  BBIPAKCHUS,  MOAYECPKUBAIOIINC
OeqHyro  peub  repos, €ro  HEOJHOKPAaTHO
noBTOpstolieecs Beipaxkenue «and all thaty [8, C. 433].
OOpamasice kK  kinaccuukanum  JIEeHKTHYECKUX
kareropuil JI. Mak-WHTaiipa, Mbl MOXEM BBISBUTH B
JaHHOM TIpUMEPE SIBIICHHE COLUATBLHOrO eiikcuca [9,
C. 110]. CBonM CKymHBIM CIOBapHBIM 3amacoM Kierr
NOMYEPKUBACT HU3KOE IIOJOKeHHe B obmectse. B
NPOU3BEICHUA MBI MOXEM HAWTH JIOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO TAaKHX IPUMEPOB C IPaMMaTHYCCKHMH
ommOKaMu, oaWH W3 HuUx: «very carefuly Bmecro
«carefully» [8, C. 125].

Eme oauH mnpumep, KOTOpBIM INOAYEPKUBAET
0e3rpaMOTHOCTh ~ IJIABHOTO ~ Teposi:  HapylICHHe
AIIEMEHTAPHBIX MPABHJI TPAMMATHKH — HCIOJIB30BAHUEC
ABOMHOTO  OTPHMUAHMSI ¥  3J0YyNOTpeOJeHue
mecroumenueM «I»: «l felt sorry, as | say, so | sat and
gave her a handkerchief and told her | would never get
a doctor ...» [8, C. 56].

OTaenbHOro BHUMAHUS 3aCITyKUBaeT He HECYIIUH
CMBICIIOBOW ~ Harpy3ku  HeoJorusm  «la-di-day.

Buyrpensuii Mup

Childhood |¢#——
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Moving to

London
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> | Money from pools

Heomorm3m Obl1 mepeBesieH Kak «(y-Thl HY ThI».
I'maBHBIM repoil HCIIOJIB3YET €70 B CBOEH PeYH C LEIIbIO
JUIIHUA ~ pa3  YHOOMSAHYTb €ro Ipe3peHHe K
MPEICTaBUTEISAM «BBICHIETO KIIACCa.

OCHOBBIBasACh Ha ONHCaHWE TIJABHOTO TIepos,
MOYKHO COCTaBHUTBH CIEAYIOIIYI0 CXEMY BHYTPEHHETO
mupa @penepuka Kierra (Puc.2).

Takum o00pa3oMm, MBI TPEANPUHSIIN TOMBITKY
UCCIIEI0BaTh, KAaKMMHU CpPEICTBAMHU OCYIIECTBISAETCA
MPOIIECC «BXOXKACHUS» YUTATENs B XYyN0’KECTBEHHBIH
Mup. ['oBOpsl 0 TaKOM SBJICHUU KaK «AEUKCUC), MBI HE
MOXEM He YIOMSHYTb KITacCH()UKAINIO ASHKTHIECKUX
kareropuil JloHumana Mak-HHralipa, ¢ [OMOILBIO
KOTOPBIX YUTATENb CO3[A€T HEKUI KOHTYpP BHELIHErO
MHpa T€pOEB, YTO IO3BOJISIET CIOKHUTH Ooiee TO4YHOE
HOpeACTaBICHHE O HeM. MBI BBIABHIM, YTO IIpH
ONKCaHWM  BHEINHETO  MHpa  IJABHOTO  repos
npeoOagacT MPOCTPAHCTBEHHBIN Aeiikcuc. DTO He
YAMBUTENPHO, TaK KaK BHEIIHUH MHpP OIHUCHIBAET
00BEKTUBHOE TIPOCTPAHCTBO BOKPYT cyObekTa. Kpome
9TOro, MbI MPOBEJIN JTUHIBUCTUUCCKOC UCCIICIOBAHUC,
KOTOpPOEC YKa3bIBacT Ha TO, 4qTo BCC BBIIIC
MEePeYHCIICHHBIE IPUMEPBI OTHOCITCSA K CONHATBHOMY
Aeiikcucy. OT0 OCOOCHHO aKTyaJlbHO NPU OMHCAHUH
BHEIIIHETO MUpa reposi, Tak Kak JaHHas AeUKTHYecKas
KaTeropusi MOMOTAeT HE TOJIBKO ONpPENEUTh HHU3KOE
WM BBICOKOE COIMAJBbHOE TOJIOKEHNE B 00IIECTBE, HO
U TOKa3aTh, KAKMMH  CTHIMCTUYECKAMH  H
CHUHTAaKCHYECKHMU CPENCTBAMH YCTPOEH 3TOT MHP.
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Puc. 2. Bayrpernnii mup ®. Kirerra
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